Jaroslav Mostecký – Rok supích růží
Skomírající oheň zapraskal a schoulená postava, prokřehle se hrbící nad hromádkou žhavých uhlíků, sebou trhla. Pod kápí se zaleskly horečnaté oči a podezřívavým pohledem přehlédly nepravidelnou, tmavou masu horského lesa. Mezi holými, pokřivenými smrky zaječel vítr jako v prochladlém krbu a pročísl dlouhá stébla zežloutlých travin.
Něco bylo ve vzduchu. Kdesi v údolí se rozštěkala liška a vzápětí ji přehlušil poděšený výkřik nočního ptáka.
„Umírají,“ sípavě zašeptala postava u ohně a unaveně zvedla bradu. Slabounká záře dohasínajících uhlíků potáhla vyzáblý obličej neznámého tmavěrudou linkou a vyděšeně pohasla. „Umírají,“ znovu se pohnuly bezkrevné rty na lebce potažené kůží a několikrát se naprázdno prohnuly, jako by chtěl muž ještě cosi říct, kdyby mu nevyschlo v hrdle a zdřevěnělý jazyk nezchroml čerstvou jizvou.
Pták naposledy zavřískl a muž pokývl hlavou. Vyplivl na oharky krvavou slinu a zpola se otočil k nakupeným balvanům, odkud skřek zazněl. „Umírají,“ zachrčel potřetí. „Jinak než my. Najednou, uprostřed spánku… Sotva mají čas se leknout…“

Útroby se mu zkroutily hladem a náhlá křeč s ním mrštila na vypraženou, prašnou zem vedle ohniště. Přitáhl nohy k tělu a nasucho dávil.
Už i já, blesklo mu hlavou. Smršť tupé bolesti kolem žaludku jej málem připravila o rozum. Roztřásl se divokým, vysilujícím záchvatem zimnice a zaryl prsty do půdy.
Velká můra, naslepo se vrhající proti poletujícím stínům, míhajícím se po kmenech mrtvých stromů, konečně našla cestu k uhasínajícímu ohni a přilétla blíž. Plamínek prskl a spálená křídla, posetá žlutými oky jako obloha hvězdami, už dál nedokázala udržet tíhu hmyzího tělíčka.
Zpod pláště vyrazila vychrtlá ruka a sevřela třepetající se můru těsně před tím, než se seškvařila na žhavých uhlících. Muž se vzlykavě nadechl, chvíli počkal, a když už bylo víc než zřejmé, že se další neobjeví, uválel zmučené tělíčko můry mezi dlaněmi a nadvakrát si je strčil do úst.
„Umírají,“ hlesl ještě jednou tiše a potřásl hlavou.
***
Sluneční paprsky se jen ztěží prodíraly ranní mlhou a potahovaly vrcholky Gabrétských hor krvavým přísvitem, soupeřícím s hnisavě žlutou mlhou, stoupající z močálů v údolí. Nárazy studeného větru přinášely mračna lesních mušek a podivnou, nasládlou vůni. Brala dech.
Těch několik ztuhlých ještěrek, které se strnule nabízely jako první ranní sousto dravcům, se nedokázalo ani pohnout, když se země zachvěla pod koňskými kopyty.
Z labyrintu mohutných, vyvrácených kmenů a pavučin, ztěžklých korálky kapiček rosy, se ozvalo mohutné říhnutí a na stezku, vinoucí se po okraji horského lesa, vyskočil malý kůň z východního chovu. Muž, nadskakující v koženém sedle, zdobeném drobnými kartušemi vrbových listů, mhouřil oči a probíral se v řídkém vousu.
Na stezce koně zarazil a nejistě se ohlédl. Za ním se z mlhy a přízračných náručí obnažených kořenů vynořil krásný černý hřebec a hned za ním pak rozložitý, rezavě grošovaný valach.
„Kdo tě nezná, pane Martine, hádal by, že nemáš sílu ani na to, aby ses udržel koni na hřbetě,“ ozval se trylek štiplavého smíchu a štíhlounká dívka v krznu, propleteném stříbrnými nitkami, plácla svého valacha přes zadek. Zvíře právě nerozhodně přešláplo nad stružkou, vymletou jarní vodou, až se konečně odhodlalo opatrně sestoupit dolů. Po několika krocích narazilo na místo, kde se dalo vystoupit na protější břeh. Na druhé straně kůň poslechl kopnutí dívčích pat a brzy dohnal oba přední jezdce.
„V sedle se udržím,“ mávl šlechtic rukou a samolibě se poplácal po břiše. „V bitvě u Aškalonu jsem pod sebou zkrotil i velblouda, když mého koně proklálo kopí… Musím ale přiznat, že toho vína byla včera příliš… A ten zápach tady…“

„Po půlnoci jsi blekotal v nějaké cizí řeči,“ mrzutě se vmísil do hovoru druhý muž na vraníku. „Vždycky, když jsi jako vinný měch, začneš s tou saracénštinou.“

Martin ze Schustbergu se ošil. „A proč bych nezačal, když tu řeč znám? Mohl bys mi prokazovat trochu víc úcty a měl bys být hrdý na to, že tvůj přítel rozumí pěti řečem, Dalibe…“ Nedomluvil. Zalapal po dechu, dávivě se rozkašlal a celý zrudl v obličeji. „Ten zápach tady…“

Útlá dívčí ruka popadla uzdu jeho koně a před rty napřímila ukazováček ve výmluvném gestu. Martin ze Schustbergu ztichl jako na povel. „Cítím kouř,“ hlesla dívka zpod kápě.
„To není kouř,“ zachraptěl šlechtic.
„Je to kouř,“ štěkla potichu. „Nemám na mysli ten zápach, z kterého škrábe v krku. Někde tu hoří…“

Oba se ohlédli po Dalibovi, který jako jediný z nich přejížděl Gabrétu poněkolikáté. Vlastně byl tak trochu jejich průvodcem.
„Uhlíři?“ zeptal se Martin a pro jistotu se dotkl špičkami prstů jílce svého meče. „Nebo lapkové? To spíš, takový zápach je za bezvětří cítit dva dny po bitvě…“

Dalib se jen zašklebil a pokrčil rameny. „Uherské víno ti podráždilo nos, pane Martine. Naše štěstí, že jsi včera vypil poslední měch. Žádné mrtvoly, tak voní supí růže…“

„Supí?“ překvapeně vyhrkl šlechtic. „Tak se jim říká? Vždyť ty mrchožroutské ptáky v téhle zemi nikdo nezná!“

„A jak kvetou?“ zeptala se dívka. „Supi mají přece hnědou barvu a hlavu mají lysou…“

„Poprvé je tu ucítili lidé někdy před pěti lety, ale kvést je ještě nikdo neviděl, až prý letos. Rostou jenom na svazích hory, kde se říká Pod Obřím hradem, protože nahoře se prý rozpadají zdi prastarého opevnění. Ale jsou cítit na míle daleko…“ Přidržel koně a mimoděk se rozhlédl kolem sebe. „Urození lapkové provozují své řemeslo v lesích na zemských stezkách. Těm nejnuznějším ale nezbývá než loupit na Gabrétských horách, to je pravda. Za dne se dají najít přímo v uhlířských chýších. Cpou se tím, co napytlačili, a muchlají umouněné uhlířské dcerky, když jim vybyde čas mezi kropením milířů… Tvoje chráněnka, pane Martine, by se měla někam ukrýt, než zjistíme, kdo nám zkřížil cestu.“

Pán ze Schustbergu rychle vystřízlivěl. Pozorně se rozhlédl a zamračil se. „Za vývraty se může schovávat třeba padesát ozbrojenců, byla by hloupost, kdyby tu zůstala sama. S námi bude bezpečnější. Konečně, není odkázaná jen na nás. Ovládá svůj meč stejně dobře jako malířský štětec. Jako její kmotr jsem jí dal své jméno, a panna Martina mi dělá jen čest. Katedrála v Chamblois si nemohla vybrat lepšího umělce pro svůj oltář…“

Dalib se vztekle otočil: „Přestaň jí lichotit, bylo toho včera dost!“ S úsměvem přijal pohlazení očima a pokračoval: „Nerad bych, aby tady tekla krev…“

„Tak,“ přehlédl Martin ze Schustbergu popuzený tón svého mana a osvobodil zbraň ze sevření kůže. „Máš nejspíš na mysli krev lapků. A máš pravdu. Tam, kde jsem já, tam teče často. Ale vždycky krev těch druhých!“

Pobídl koně a zvolna se rozjel po stezce dál, mezi suchými, šedými pahýly mrtvých kosodřevin. Poryv severáku mu málem strhl z ramen perziánovou přikrývku a pronikl až na kůži. Pach supích růží, o kterých dosud ještě nikdy neslyšel, zhoustl jako med. Jezdec cítil, jak se mu zvolna stěhuje žaludek do krku. „Gabréta,“ zasyčel vztekle. „Nejproklatější hory, na jaké jsme mohli narazit…“

Sotva dvacet sáhů nad ním se mezi cáry nízkých mraků vynořilo nestvůrné tělo, jako přičarované z nejhrůznějších bájí. Tiše proplulo nad vrcholky stromů, zmizelo dole v údolí, v mlze a žlutavých závojích bahenních par.
Náhlý poryv větru, zdviženého letem netvora, zahučel ve vrcholcích stromů, ale nikoho z těch tří ani nenapadlo vzhlédnout vzhůru, když za každým kmenem stromu mohli čekat napjatou tětivu či roztočený prak…

Jen na protějším kopci malá dívenka, pasoucí kozy, pohlédla k obloze, vrazila si do úst prst a skousla jej až do krve. Nevykřikla. Tolikrát už slyšela od otce, že když vlků, kteří napadnou její kozy, bude víc, nesmí na sebe upozornit. To, co plachtilo nad lesem, bylo dozajista mnohem horší než celá smečka. Jen s očima navrch hlavy pozorovala netvora, jak se těžce snáší k zemi, naráží do vrcholků staletých smrků v údolí Černého jezera, a náhle se propadá dolů na kamenitý břeh.
Teprve, když zaslechla vzdálenou ozvěnu zadunění, vyskočila, nechala kozy napospas lesu a rozeběhla se přes paseku plnou jahod domů.
„Drak!“ křičela a poprvé v životě nedávala pozor na zmije. „U Černého jezera umírá drak!“

***
„Vypadá to jako hradba,“ zabručel pán ze Schustbergu, a nespouštěje podivnou překážku z očí, sklouzl z koně na zem. „Zůstaňte na místě!“

Seběhl pár kroků ze stezky a opatrně obešel velké bedny, naskládané na sebe. Připomínaly mu baňaté klece z orientálních zvěřinců, jaké viděl v Palestině, když osvobozoval Svatý hrob. Jen byly menší, do nich by se žádná opice ani leopard nevešli…

Byl si jist, že je na místě. Někde za těmi klecemi je ohniště, jehož dým před chvílí ucítili. Přesto váhal. Jestli je pořád ještě někdo u ohně, už dávno o něm musí vědět. Možná mu zrovna teď míří kovaná špička střely přímo na břicho… Pro jistotu sklonil čepel k zemi a narovnal se.
„Hej, muži!“

Nikdo neodpověděl, ale přesto by Martin ze Schustbergu přísahal, že na druhé straně někdo je. „Mohu se ohřát u tvého ohně v takovém studeném ránu?“

Zase nic. Nic srozumitelného. Jen někdo zasípal a hned zase zmlkl. Jako by se bál, že jej zaslechne smrt a přikvačí k zapomenuté práci.
Pán ze Schustbergu znenadání vyrazil a jediným kopnutím rozrazil prázdné dřevěné klícky.
Na zemi, tváří ve vychladlém popelu vyfoukaném větrem na polehanou trávu všude okolo, ležel muž. Šlechtic k němu přiskočil, popadl jej za rameno a obrátil na záda.
Tvář neznámého připomínala zčernalé obličeje těch, kteří v palestinské poušti zemřeli vyčerpáním a žízní…

Rty se pohnuly. Martin padl na kolena a zatřásl s umírajícím.
„Maríd,“ zašeptal muž a bez odporu se nechal zvednout do sedu.
„Maríd?“ udiveně opakoval Martin ze Schustbergu. Bylo to arabské slovo, jen si nedokázal vzpomenout, co znamená. „ Maríd?“

V tu ránu mu to došlo. Jako blesk z čistého nebe. ‚Maríd… Mor!“ Odskočil, jak nejdál mohl. Zmateně se rozhlédl kolem a konečně vrazil dlaně, pošpiněné dotykem, do žhavých oharků.
Zaúpěl bolestí, ale vydržel. Hodně se toho od saracénských lékařů naučil. Horká voda po ruce nebyla, ale snad ty puchýře, jež mu teď naskakují na dlaních a prstech, vykoupí jeho život!
„Mor! Nechoďte blíž!“ křikl ke svým druhům a obrátil se. Čekal, že šlehnou koně uzdami přes krky a vyrazí co nejzběsileji pryč… ani se nepohnuli.
Vyzáblá postava se bez opory Martinových rukou znovu sesula na zem. „Já… nejsem nemocný,“ zasípal neznámý a s největší námahou se převalil na bok. Ležel teď tváří v bílošedém prachu z popela a otevíral ústa jako napůl leklá ryba. „Um… umírám hlady. Zlomil jsem si… nohu a nemohu dál. Kůň se mi splašil, a i s vozem zmizel kdesi v lese.“

Martin si viditelně oddechl: „Tak proč jsi mluvil o moru?“

„U nás je mor!“ odpověděl muž. „V zemi, odkud přijíždím! Ten nejhroznější, jaký kdy poslal Bůh na zemi. Všichni pomřeli, i lidé i zvířata, a listoví rostlin se pokrývá vředovými puchýřky… Všichni umírají a nemoc, maríd, postupuje dál jako Mongolové. I sem přijde, věřte mi…“

***
Dalib rozfoukal oheň a první plamínky se hladově zakously do tenkých větviček kosodřeviny.
„Tak mluv,“ pobídl Martin ze Schustbergu neznámého. „Máme plné právo jako poddaní našeho krále tě zabít a spálit, a třeba upálit zaživa. Přišel jsi z morové krajiny, a sám říkáš, že umírají i zvířata a rostliny…“

„Jsem Egbert, poslední syn hraběte z Bouillonu, kterému k jeho rytířskému jménu chybělo jen pár zlatých. Poslechl jsem výzvy papeže a vydal se za svými bratry do Palestiny…“

„A kdo ne?“ skočil mu do řeči Martin ze Schustbergu. „Ti, co zůstali doma, dostali cejch zbabělce.“

„I já jsem byl zbabělec,“ pokračoval Egbert. „Zběhl jsem z vojska po první potyčce a vydal se na jihovýchod, do pouští.“

Martin zachytil Dalibův významný pohled a uznale pokýval hlavou. Slůvko zbabělec tu nebylo na místě. „Cos tam hledal, bláhovče?“

Egbert z Bouillonu se útrpně zašklebil. „Co hledá rytíř, jehož jméno zvoní ocelí? Bohatství, slávu, lásku. Žil jsem s beduíny, kteří o franských vojscích u Jeruzaléma neměli ani tušení, putoval jsem po kadidlové stezce na jih, navštívil jsem Růžové město Mojžíšovo dva dny předtím, než přišlo hrozné zemětřesení a červánkové chrámy se propadly do podzemí…“

„Dál,“ vyhrkla panna Martina. Napínala přes malý rámeček plátno a jedním okem pokukovala po tmavé tváři před sebou. Ještě nikdy nespatřila tvář, tolik se podobající lebce s očními důlky, vyplněnými rozpitou černou hmotou. Ani se nenamáhala rozdělávat barvy. Snad bude stačit tmavá šeď. Jen náčrt, podle něhož potom na oltářní desce v Chamblois vytvoří obličej ďábla, drcený nohou archanděla.
„Stal se ze mne obchodník. Hm, můj otec by mne zavrhl, kdyby se to dozvěděl… V jižních královstvích, kde každý z emirů a kalifů toužil po tom, mít uprostřed pouště tu nejhezčí zahradu ze všech, se stali nejvýhodnějším zbožím semena rostlin a ptáci. Ti nejbarevnější, nejhezčí, nejzpěvnější…“

„Tak už rychle,“ ztratil Dalib trpělivost. „Řekni, co chceš v této zemi, nebo, jako že je Bůh nade mnou, přiložím ta nejsilnější polena a navrch ještě i tebe!“

„Přišel maríd“ vyhrkl Egbert unaveně. „Nemoc, kterou roznesli ptáci a pouštní brouci. Není to mor, ani cholera, ale jiným jménem se to nedá pojmenovat, protože už nic horšího není… Rok předtím se na dvoře haršíského emíra objevil kapitán obchodní dungije, lodě s plachtou na šikmém ráhnu, a vyprávěl, jak jej bouře zanesla daleko na jih, nejdál, kam až se může člověk dostat… Emír si jej pozval na druhý den, aby mu při večeři vyprávěl, co viděl a co zažil.
Byl jsem náhodou u toho. Už při odpolední přesnídávce v emírových zahradách nikdo nemluvil o ničem jiném než o Dračí zemi daleko na jihu, a že jižněji už prý nic není. Dosvědčují to snad i staré mapy, nalezené saracénskými učenci v opuštěných a pískem zavátých knihovnách staré Sáby. Slyšel jsem o té zemi tehdy poprvé…

Všichni byli zvědavi na jeho vyprávění. Řekl však jen jednu větu, a emír jej umlčel a vzápětí dal tomu nešťastníkovi vytrhnout jazyk. Možná si jako jediný uvědomil, co bude následovat…“

„Proč?“ hlesla panna Martina a na chvíli zapomněla malovat.
„Proč?“ Egbert z Buillonu se chrchlavě uchechtl. „Protože ten blázen řekl, že Dračí země zamrzá. Dřív než stačil říct jediné slovo navíc, tak…“

„A co má být, že zamrzá?“ zeptal se Martin ze Schustbergu. „Ptal jsem se stejně,“ pokýval stařec hlavou. „Ale dostal jsem jen býkovcem a nádavkem doporučení, abych na to zapomněl… Hm… Až později mi došlo, že ve chvíli, kdy v Jižní dračí zemi zamrznou i jeskyně na svazích vulkánů, nestvůry se rozlétnou do světa, odkud je už jednou lidé vyhnali. Tehdy jsem se ušklíbal. Někdo přijde o život, říkal jsem si, ale vždycky se najde rytíř, který draka zabije…“

Egbert se rozkašlal a s bolestivým výrazem ve tváři se opatrně dotkl velkého otoku na pravém lýtku. Pak se znovu obrátil na ostatní. „I vy znáte báje o těch, kterým se to podařilo, a získali všechno, o čem mohli snít. Nemám pravdu? Jenomže ti, co v klášterních kobkách spravují letopisy, vám řeknou ještě něco navíc. Cosi, o čem se v písních minnesengrů nezpívá… Vždy tomu bylo, že když uhynul drak, vypukla nemoc, jíž padalo za oběť všechno živé. Mrtvolný jed z dračího masa se roztěká jako mrtvá voda všude kolem a vítr vyfoukává z kalužin výpary, které zabíjejí. To se stalo v té zemi, když první drak vystoupil z moře nedaleko Nizwy. Saracénský rytíř jej zabil, a po pár dnech mu dračí krev, která jej při boji postříkala od hlavy až k patám, rozežrala kůži a maso. I pod jeho tělem pak už zůstala stejná kalužina mrtvé vody, a zůstává pod každou mršinou, jež přišla s jedem do styku. Ať je to ovce, vlaštovka… nebo člověk!“

Egbert se natáhl po koženém měchu na vodu a jen se trpce usmál, když Dalib vyskočil a odtáhl jej z jeho blízkosti.
„Když slíbíš, že se toho už nezkusíš dotknout svýma rukama, naliju ti sám,“ dodal leník schustbergského pána smířlivě.
Panna Martina vztekle vykousla z násadky štětce špičatý kousek dřeva a se zaklením, které se k mladé dívce ani trochu nehodilo, si vytrhla z jazyka dlouhou třísku. Nedařilo se jí. Ty šmouhy pod očima musí mít vyčerněné schválně! Nedalo jí to, aby se nezvedla a opatrně se nedotkla tmavé kůže pod cizincovýma očima.
„To je od slunce,“ usmál se muž.
Dalib podal zraněnému vodu a dřepl si na krok od něj: „Takže utíkáš před nemocí?“

„Ani pomyslet,“ zavrtěl Egbert hlavou. „Pochopil jsem, co je mým rytířským úkolem na tomto světě…“ Na okamžik se odmlčel, jako by sbíral odvahu říct nahlas to, co už tolik měsíců hýčkal sám v sobě, nakonec se nadechl a potřásl hlavou: ‚Maríd postupuje pomalu, ale jistě. Zemi Sába už spolkl ďábel a tam, kde já pamatuji zahrady a fontány, dnes chamzin zvedá písek z vrcholků dun a žene ho před sebou… Maríd tu zemi zahubil, a já chvátal před ním, abych byl v Evropě dřív než on. Když rozeseji v jeho cestě supí růže, zabráním mu v postupu do Evropy.“

Martin ze Schustbergu se zamračil a nasypal si do úst hrst rozinek. „Supí růže? Slyším o nich dnes už podruhé…“

***
Uhlíř vykoukl ven ze dveří a divoce se rozhlédl. Nerozuměl tomu, co jeho dcerka křičí, ale čekal nejméně dva tři vlky, a snad i medvěda. I když teď, na prahu zimy, jsou medvědi spíš rozmlsaní a na maso nemají ani pomyšlení. Ani na ryby. Cpou se už jen ostružinami, pokud už nezalezli do brlohů vysoko v horách…

Popadl sekyru a vyběhl ven. Po zvyku se ohlédl, jestli ho někdo nepřekvapí zezadu, prokličkoval mezi kouřícími milíři, které zrovna to ráno rozřízl a uhasil, odkopl poděšeně pobíhajícího psa a nastavil dívence náruč.
„Co je, Eliško?“

„Drak!“ zaštkala a nemohla popadnout dech. „U Černého jezera. Spadl tam…“ Už jen okamžik se dokázala dívat kolem sebe vykulenýma, hnědýma očima, než ji zmohlo vyčerpání a úlek a usnula otci v náručí.
Uhlíř cítil, jak jí tluče srdíčko, a mimoděk se usmál. Přitlačil si její hlavičku na rameno a odnesl ji do chalupy. „Nech ji spát, a jdi sehnat kozy,“ poručil ženě. „Jdu k jezeru. A vezmu si s sebou meč, co tu zůstal po tom mrtvém rytíři…“

Žena zesinala. „Já jsem ji slyšela, Rastici. Přece nechceš bojovat s netvorem?“

Zavrtěl hlavou a zachechtal se. „Bojovat nechci, ale chci se podívat. Kdy zase uvidím draka? Nejspíš nikdy.“

„Určitě se jej tím mečem nedotkneš?“

„To ti neslíbím,“ zavrtěl hlavou. „Jestli je mrtvý, tak budu porcovat. Může být, že budeme mít uzené nejmíň na dvě zimy. A připrav hrnce!“

***
„Támhle to je!“ Na to, že Egbert zavítal na Gabrétu poprvé, si byl až příliš jistý. Jak to víš?“

Egbert se násilně usmál a jeho černé šmouhy pod očima zesvětlaly. Panna Martina si vzpomněla na nepovedený náčrt, nyní schovaný v levé torně na zadku jejího koně, a vztekle se plácla do stehna. Jinačí! Pokaždé je jinačí! Jak si mám tvou podobu zapamatovat, ty ďáblův zmetku?
„Mám pro to oči,“ řekl Egbert s převahou a zvedl ruku k obloze. „Byl jsem ptáčníkem, zapomněli jste? Přece jste u ohniště našli všechny moje klece, které jsem ještě nestačil spálit…?“

„A ptáky jsi snědl!“

Smutně pokýval hlavou. „Papoušky takových barev, že by vaše půvabná malířka zahodila svou paletu… Podívejte se vzhůru na vrcholek té hory před námi. Vidíte to?“

„Máš na mysli opevnění?“ ozval se zase po delší době Dalib. „Je opuštěné. Říká se tomu Obří hrad. Jen spousta balvanů, víc nezůstalo… A chatrný most přes propast! Jinudy než po něm se tam nedá dostat…“

„Byl jsi tam někdy?“ V Egbertově hlasu byl natolik podivný tón, že se Dalib překvapeně otočil.
„Ne,“ zaskočeně vyhrkl., Jel jsem jen několikrát kolem. Říká se, že most někdo hlídá. Nikdo neví, kdo je to, ale stačí se jen objevit na okraji strže, a z krku ti hned trčí šíp.“

„Lapkové!“ Martin ze Schustbergu udeřil dlaní do pochvy svého meče. „Kdybychom nespěchali do Chamblois…“

„Nikam nespěcháte,“ ucedil Egbert hlasem, který nedovoloval odmluvu. „Jsem mrzák, a sám svůj úkol nesplním. Vás mi poslalo samo nebe. Na vás je teď záchrana celého křesťanského světa před marídem…“ Odmlčel se a mávl rukou, jako by chtěl zahnat hrozivou předtuchu nemoci, ženoucí se Evropou. „Podívejte se nad skálu. Vidíte ty ptáky? Co myslíte, že to je?“

„A co nám chceš namluvit?“ zeptal se Dalib napůl pobaveně. „Supi žijí na jihu.“ Egbert přikývl: „Na jihu a tady. Stejně tak supí růže. Jejich původním domovem je země, která zamrzá. A tam se pro jejich semena nedostanu. Proto jsem musel sem. A jak se vzaly zde? Nic vás nenapadá?“ zašklebil se. Sám od sebe přešel do nápěvu jakési arabské písně, připomínající Martinovi ječeni muezzina při odpolední modlitbě:
„Tam, kle supi rvou maso dračí,
kde hlína zvrací z jedu pěnu,
kde ruku v ruce spolu kráčí
smrt a mrchožrouti ptačí.
Kde čepel měj vždy zakalenu
kde mrtvé slzy roní růže…“

„Chtěl jsi nám tím něco říct?“ zavrčel Martin ze Schustbergu, který jako jediný porozuměl arabským slovům popěvku.
„Chtěl,“ přikývl Egbert. „Dračí země prochladla a s ní zahynuly růže. Ty žijí ze smrti a zla. Z mrtvé vody, z jedu, který kane po rozkládajících se tělech plazích příšer. Kvetou jednou za sto let, a ten rok přichází právě letos… I ony dokáží ochromit zemi a vzít jí život. Jako maríd. Ale nezabíjejí. Jen uspí. Na dobu, než spotřebují všechen dračí jed. Kde rostou, tam jejich kořeny a listy nedovolí dračímu jedu zahubit živé tvory kolem sebe a nedovolí ani marídu, aby z toho jedu povstal… V době, kdy se mi dařil obchod, poslal jsem náklad exotických ptáků německému králi. Doufal jsem, že jako potomek Jindřicha Ptáčníka tento dar ocení, a já budu moci prodávat barevné papoušky i evropským králům. Můj posel byl ale vyhnán. Zůstal v Gabrétských horách i se svými ptáky. Vím, že smaragdoví papoušci a bělostný kakadu z ostrovů na jih od Indie nemohli přežít první mrazy, ale supi ano. Dva supi, kteří v době své svobody zalétali až tam, kde se mohou jako jediní beze strachu procházet mezi hodujícími dračími bestiemi a krást z jejich stolu… Balada lže, když tvrdí, že supi rvou maso dračí. Jen paběrkují na jejich hostinách. Dračí maso spasou kořeny růží. A stejně tak všechno ostatní. Některý z těch supů spolkl kus masa z dračí kořisti i s vadnoucím květem růže a ve svých útrobách přenesl semena až sem, na Gabrétské hory. Jak jsem se o tom doslechl od židovských obchodníků, táhnoucích po jantarové stezce do islámských zemí, změnil jsem směr a zamířil jako první sem… Už jsem měl semen málo.“

***
Uhlíř si vztekle odplivl a kopl do šišky. Došel až jako třetí. Nestvůrná dračí mršina měla už otevřené břicho a dva muži, v nichž poznal kovkopy, do omrzení prosívající písek v říčním údolí, se pro změnu přehrabovali ve vnitřnostech a s rukama krvavýma až k loktům trhali z těla dračí játra.
„Maso patří všem,“ houkl na ně z bezpečné vzdálenosti.
Ani se neotočili. „Vem si, co uneseš,“ vykřikl v odpověď jeden z nich. „Ale naše nech být, nebo přijdeš o ruku!“

Uhlíř se obloukem vyhnul roztažené plachtě pod vyrovnanými špalky nafialovělého masa a dorazil k mršině z druhé strany.
„Smrdí,“ řekl tiše.
Jeden z kovkopů přikývl. „Až teď. Než jsme ho otevřeli, voněly tu růže. Jako by se v nich ta bestie vyválela, než se rozhodla chcípnout zrovna tady.“

***
„To je ono?“ zašeptala Martina.
Skrývali se za valem pobořené hradby a snažili se ani nedýchat. Stejně to bylo zbytečné. Egbertovi se otevřelo zranění a při jednom nešikovném pádu mu z nohy vyjel ostrý pahýl kosti. Sténal bolestí, ale vnímal. „Zavolejte ho!“

„Koho, pro lásku Boží?“

„Strážce, mého posla k německému králi,“ zavrčel Egbert netrpělivě. „Musí tu někde být. Ví, co je jeho povinnost, když už se to stalo. Musí hlídat, aby se supí růže nerozlezly do světa. Na téhle skále to není nic těžkého, ale musí je pravidelně osekávat.“

„Proč to dávno nespálil?“ zavrčel Martin ze Schustbergu.
„To právě nevím,“ pokrčil rameny Egbert. „Zavolejte ho. Od chvíle, co mi kost vylezla z nohy, už mi moc života nezbývá.“

Panna Martina vyskočila na hromadu balvanů před sebou a zamávala rukou. „Hej! Je tu někdo?“

Z protilehlé strany propasti se ozval hluk padajících kamínků a přímo před špičkami kozinkových bot zadrnčela střela. Šíp se při nárazu zlomil a odskočil stranou mezi kameny.
„Nestřílej po mně, pane,“ nasadila dívka prosebný tón. „Jsem malířka, která putuje zemí a dívá se kolem sebe, aby to mohla jednou začarovat na plátno. Slyšela jsem…“ Najednou ji napadlo, že si na sebe vzala příliš těžký úkol. Jestli toho blázna nepřesvědčí, nikdy se nestačí schovat. Nadechla se a bez zakoktání ze sebe soukala dál slova, o nichž doufala, že by je mohl neznámý na protější straně strže chtít poslouchat. „Slyšela jsem o supích růžích…“

„Od koho?“ zaznělo zpoza kamenné hradby. Martin s Dalibem zvědavě mrkli po Egbertovi.
„Je to on,“ přikývl ptáčník. „Poznám ho po hlase.“

„Od Egberta z Bouillonu.“

Egbert na okamžik zapomněl na svou bolest. „A že se ptám, proč se nevrátil…“

Panna Martina přikývla. „Dodnes netuší, proč jsi se nevrátil.“

Strážce si odkašlal, ale stále se ještě skrýval. „Když jsem uviděl v ptačím trusu semena supích růží, musel jsem zůstat, aby se nerozlezly po horách a po celé této zemi.“

Martin ze Schustbergu sebou neklidně zavrtěl. „Jeden spasitel vedle druhého. Skoro mám chuť se stydět.“

Egbert to už nevydržel. Posunul se zády po kameni, až se dostal tak vysoko, aby jej mohl strážce spatřit. „Proč jsi je nespálil?“

Odpověděl mu nadšený, ale nesrozumitelný výkřik. Sypání sutě se ozvalo znovu a na malé prostranství před dřevěným můstkem vystoupil tmavý Núbijec. Rozedraná plátěná košile na něm visela jako kus hadru a jeho kdysi svalnaté tělo bylo na první pohled zubožené hladem a věčně chladnými vichry ze severu. „Pane, už jsem nevěřil, že se dočkám…!“ Přešel z arabštiny do nářečí vesničanů z údolí pod hřebenem Gabréty.
„Proč jsi ty růže nespálil?“

„Od obchodníků z jihu, kteří nemají černocha za ďáblova vyslance jako lidé v údolích, jsem se doslechl, co se stalo. Musel jsem supí růže hlídat, protože zůstaly poslední. Věděl jsem, že si pro ně někdo přijde…“

„Kvetou? Chci se podívat!“ Panna Martina se opatrně dotkla špičkou nohy houpajícího se můstku a přenesla váhu. Lana se napjala a rozeschlá prkna zavrzala jako naposled. Dívka vykřikla úlekem a jedním skokem se přenesla až k Núbijci.
„Tu jsem dostal za věrnou službu?“ zeptal se černoch znovu arabsky.
Martin ze Schustbergu se pobaveně zachechtal a přeložil to.
Jeho chráněnka se však ani neohlédla. „Chci vidět ty růže,“ řekla tiše. Můstek se ještě divoce houpal jako visuté lávky těsně nad hladinou, když přijdou jarní vody, a odrazoval ostatní, aby následovali jejího příkladu.
„Pojď,“ řekl Núbijec prostě a ukázal jí začátek stezky, ztrácející se už po několika krocích mezi balvany. „Právě odkvétají a je čas sbírat semena. Zítra seschnou a uhynou. Zítra nebo pozítří. A pak zase sto let nerozkvete žádná…“

***
Dvakrát se musel cestou zastavit a odlehčit svému nákladu. Špalky masa se kutálely z kopce a zapadaly do vysoké trávy a mezi ostružiní. Ani se po nich neohlédl. Na břehu Černého jezera je masa dost a do večera se jistě stihne ještě dvakrát vrátit.
Pod posledním svahem shodil vak na zem a padl vedle něj. Chalupa už byla vidět. Pár kroků, přesvědčoval se. A na další cestu si naloží míň a ženu vezme s sebou. Však taky něco unese…

Jenom Elišku nechají spát. Není už malá, a jestli se probudí, sama se bát nebude. To ten drak ji vylekal, ještě nikdy tak neusnula uprostřed dne…

V duchu se usmál. Nasuší maso na celou zimu. A on, Rastic, uhlíř pod Obřím hradem, se bude nějakou dobu cpát uzeným, jako nějaký pán.
Znovu si hodil vak na záda a vykročil do kopce. Z lesa vyběhla jeho žena s dvěma velkými vypalovanými hrnci.
Vypůjčila si, pomyslel si spokojeně. Na příští cestě vezmu i sádlo, a může začít škvařit. Prsní pancíř, který kdysi sňal z mrtvého rytíře, se k tomu bude znamenitě hodit…

Až se Eliška probudí, bude vyvalovat oči!
***
Panna Martina dočista zapomněla na svůj sen vymalovat oltář v Chamblois, a plnila narychlo sešité vaky penízkovitými semínky supích růží. Občas tleskáním zaháněla velké ptáky s holou hlavou, až si nakonec zvykla na jejich přítomnost a snažila se už jen udržet je tak daleko, aby nemusela cítit jejich zápach.
„Budeme je muset zabít,“ řekla nakonec, když už sesbírala poslední semínka z poslední otepi. „Ty ptáky, myslím.“

***
Oheň zaprskal, když do něj ukáplo několik kapek dračího tuku, a vyšplhal se až k masu.
„Jen pár soust,“ blaženě vydechl Rastic. „Hned půjdu.“

Uchopil horký kus pečeně mezi složené javorové listy a zakousl se.
„Sůl!“ vykřikl. „Chybí tomu sůl! Proč jsi mi to neřekla? Ochutnala jsi přece první?“

Ohlédl se po ženě a v posledním zákmitu vědomí spatřil její tělo, křečovitě prohnuté na zemi před milířem.
***
Egbert, hovící si na nosítkách, natažených mezi sedly dvou koní, spatřil chalupu jako první. „Blíží se večer. Přespíme tamhle,“ řekl a ukázal prstem před sebe. „Dveře jsou otevřené, a kolem domu milíře. Jsou to uhlíři, a začali nedávno, nejvýš letos zjara…“

Nedomluvil. Zarazil se a jeho tvář ztvrdla jako rozpraskaný kámen uprostřed arabské pouště.
„Cítíte to?“ vyhrkl Martin ze Schustbergu. „Můj Bože, co může tak páchnout?“

„Dračí vnitřnosti,“ odpověděl Egbert. „Nespletu si to. Nikdy! Pobídněte koně!“

Hnali se do kopce jako ďasi. Už z dálky spatřili těla, rozhozená kolem ohniště před domem. Martin ze Schustbergu byl na místě první. Kopl do hrnce, stojícího na vyrudlých oharcích a vsunul ruku dovnitř. „Je to ono?“

Zvedl ruku a mezi prsty svíral kus masa. Podíval se do džberu vedle a vytáhl z něj na světlo pletenec vyříznutých žil a šlach. „Je to ono?“ Egbert němě přikývl. „Je, synu, a ty jsi propadl peklu…“ Kapky mrtvé vody se vsákly do Martinových rukou a v jediném okamžiku mu ochromily prsty. „Kolik mi zbývá?“

„Dva dny. Přinejhorším.“

„A přinejlepším?“

„Hodina,“ zachrčel Egbert z Buillonu. Martin ze Schustbergu vztekle vykřikl a setřepal krvavou vodu na zem. Listy šťovíku všude kolem zrezly a pokryly se puchýřky smrti.
„Někde tu musí být drak. Přilétl a pošel, ti nuzáci by ho nezabili,“ zasípal Egbert. Cítil, že už i jemu odchází život. „Rozlétli se do světa! Jižní země už zamrzla docela a já jsem blázen! Myslel jsem, že supí růže meríd zastaví!“ Otřásl se.
Martin ze Schustbergu padl na kolena, zapřel svůj meč mezi kořeny dubu, opřel se tak, aby špička směřovala k srdci a naposledy se podíval na své ruce. Maso na prstech se odlupovalo od kosti, jako uvařené. „Řekl bych, že tě ten drak předstihl, starý,“ zavrčel a opřel se hrudí o meč.
„Nemůžu!“ Nedokázal to, a zůstal klečet, opřený o svou vlastní zbraň. „Stydím se, Dalibe!“ vykřikl. „Pomoz mi!“

Jeho přítel poklekl vedle něj na jedno koleno, objal jej kolem krku. „Co teď, Martine?“

„Přece víš,“ zasykl Martin ze Schustbergu.
„A potom prchej, Dalibe. Prchej i s mou malířkou! Žeňte koně! Prchejte pryč od Gabréty…“

Dalib se náhle pověsil za krk svého přítele a narazil jej na jeho meč. Pak vstal a obrátil se.
„Měl pravdu,“ uslyšel hlas Egberta z Buillonu. „Chvátejte pryč, přes Hercynský les, až k moři na západě. Najměte si loď a najděte ostrov, kde potkáte jen ovce a chladný vítr ze severu. Ale dřív…“

***
Poskakovali mezi zasaženými plácky trávy a rozsévali podle poslední Egbertovy rady semena supích růží. Zakoření, spoutají zemi, a nedovolí marídu, aby vzešel z dračí mršiny a zabíjel. Růže se rozlezou do všech stran a budou žít z dračího jedu, dokud…

***
Ještě ten večer vyrazili v doprovodu černocha k západu. Už v té chvíli mohli spatřit první klíčky supích růží, jak se zavrtávají do země, jak spoutávají stonožky a brouky uprostřed pohybu a uspávají je do té doby, než znovu rozkvetou a povadnou.
***
Za šera, kdy už celý les okolo uhlířské chalupy zmlkl, se Eliška probudila. Překvapeně zamrkala, sklouzla z lůžka, přehodila si přes záda vlčí kožešinu a vyšla na práh.
Myslela si, že ještě sní. Celá mýtina byla pokrytá jemňounkým chmýřím pučících růžových větviček. Šplhaly se po zdech jejich chalupy a vytvářely z pošmourného stavení nadýchaný zámek.
Eliška o krok couvla, zakopla o kořínky, šplhající se po udusané podlaze, a spadla na zem. Ucítila, jak ji lepkavé větvičky supích růží omotávají jako pavouk mouchu, na chviličku se lekla, ale pak už chtěla jen spát…

Až do doby, než supí růže znovu rozkvetou…

Sto let.
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